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А
êòóàëüíîñòü ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷åñêîãî èññëå-
äîâàíèÿ àíãëèéñêèõ àäúåêòèâíûõ îñëîæíÿþùèõ
ñòðóêòóð îáúÿñíÿåòñÿ òåì ôàêòîì, ÷òî â ëèíãâèñ-

òè÷åñêîé ëèòåðàòóðå äî íàñòîÿùåãî âðåìåíè íå ïðîâî-
äèëñÿ äåòàëüíûé àíàëèç ïîä÷èí¸ííî-îñëîæí¸ííûõ
ïðåäëîæåíèé, â êîòîðûõ âêëþ÷¸ííûé ïðåäèêàò âûðàæåí
îáîñîáëåííûì ïðèëàãàòåëüíûì â ôóíêöèÿõ àòðèáóòà è
ïðåäèêàòèâíîãî àòðèáóòà.

Ïðè ýòîì íåîáõîäèìî óêàçàòü íà ïîëîæåíèå î ñõîä-
ñòâå ïðèëàãàòåëüíûõ è ãëàãîëîâ êàê â ôóíêöèîíàëüíîì,
òàê è â ñåìàíòè÷åñêîì àñïåêòàõ. Íà âçàèìîñâÿçü àòðèáó-
òèâíîãî è ïðåäèêàòèâíîãî çíà÷åíèé óêàçûâàë åù¸ À.À.

Øàõìàòîâ, âûñêàçûâàÿ ìûñëü î òîì, ÷òî àòðèáóòèâíîå
îòíîøåíèå ïîòåíöèàëüíî ïðåäèêàòèâíî [11].

Íà íàø âçãëÿä, äàííûå ïîëîæåíèÿ îáúÿñíÿþòñÿ òåì
ôàêòîì, ÷òî ïðèçíàê êàê ìûñëèòåëüíàÿ êàòåãîðèÿ, õàðàê-
òåðèçóþùàÿ ïðåäìåò ìûñëè, ÿâëÿåòñÿ äâóåäèíûì ïî ñâî-
åé ïðèðîäå, ïîñêîëüêó îòëè÷àåòñÿ äâóìÿ ôîðìàìè ðåï-
ðåçåíòàöèè: ïðåäèêàòèâíîé è àòðèáóòèâíîé [10, c. 110].

Ïðåäèêàòèâíûì ïîòåíöèàëîì ïðèëàãàòåëüíûå îáëà-
äàþò â ôóíêöèè îáîñîáëåííîãî îïðåäåëåíèÿ, ãäå èì
ñâîéñòâåííà äâîéíàÿ ñîîòíåñ¸ííîñòü ñ èìåíåì è ãëàãî-
ëîì, à òàêæå â ôóíêöèè ïðåäèêàòèâíîãî îïðåäåëåíèÿ, ÷òî
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Àííîòàöèÿ
Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà ðàññìîòðåíèþ ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷åñêèõ îñîáåí-
íîñòåé ïîä÷èí¸ííî-îñëîæí¸ííûõ ïðåäëîæåíèé ñ àäúåêòèâíûìè
ñòðóêòóðàìè. Â äàííûõ ïðåäëîæåíèÿõ âêëþ÷¸ííûé ïðåäèêàò âûðàæåí
ïðèëàãàòåëüíûì â ôóíêöèÿõ îïðåäåëåíèÿ è ïðåäèêàòèâíîãî îïðåäå-
ëåíèÿ, ò.å. äâóõ âèäîâ ñâîáîäíûõ îáîñîáëåííûõ ñòðóêòóð.
Ïîêàçàíî ñõîäñòâî ïðèëàãàòåëüíûõ è ãëàãîëîâ â ôóíêöèîíàëüíîì è â
ñåìàíòè÷åñêîì àñïåêòàõ, à òàêæå ðàññìîòðåíà âçàèìîñâÿçü àòðèáó-
òèâíîãî è ïðåäèêàòèâíîãî çíà÷åíèé. Äîêàçàíî, ÷òî ïðè÷èíîé ðåàëè-
çàöèè ïðåäèêàòèâíîãî ïîòåíöèàëà îáîñîáëåííûõ àòðèáóòîâ ÿâëÿåòñÿ
òðàíñïîçèöèÿ ïðåäèêàöèè â ñôåðó äåòåðìèíàöèè.
Àíàëèç ýìïèðè÷åñêîãî ìàòåðèàëà ïðîèçâîäèòñÿ ñ ó÷¸òîì êàòåãîðè-

àëüíîãî òèïà ñåìàíòè÷åñêîãî ïðåäèêàòà ìàòðè÷íîãî ïðåäëîæåíèÿ ïî
ðÿäó ðåëåâàíòíûõ ïðèçíàêîâ: ñòàòè÷íîñòü / äèíàìè÷íîñòü / àáñòðàãè-
ðîâàííîñòü îò íåïîñðåäñòâåííîãî ïðîòåêàíèÿ âî âðåìåíè; àáñîëþò-
íîñòü / îòíîñèòåëüíîñòü; àêòèâíîñòü / íåàêòèâíîñòü.
Ñäåëàí âûâîä îá îáóñëîâëåííîñòè îáùåãî òèïà ìàêðîñèòóàöèè ñå-
ìàíòè÷åñêèìè õàðàêòåðèñòèêàìè ïðåäèêàòîâ. Ñòàòüÿ âíîñèò âêëàä â
ñåìàíòè÷åñêèé àíàëèç ïðåäëîæåíèÿ, à òàêæå â ðàçâèòèå ñîâðåìåííî-
ãî ñåìàíòè÷åñêîãî ñèíòàêñèñà.
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áóòèâíîå çíà÷åíèå, êîìïëèêàòîð, ïðåäèêàòèâíîñòü, ìàòðè÷íîå ïðåä-
ëîæåíèå.
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ïîçâîëÿåò èíòåðïðåòèðîâàòü èõ (ïðèëàãàòåëüíûå - Ò.Í.)
êàê ðåïðåçåíòàíòû âòîðîãî ïðèçíàêîâîãî ñêàçóåìîãî.
Ñõîäíûì îáðàçîì, êàê îäèí èç ãëàâíûõ ñåìàíòèêî-ñèí-
òàêñè÷åñêèõ ïðèçíàêîâ îòíîøåíèé "ïîëóïðåäèêàòèâíîñ-
òè" óêàçàí îïðåäåëèòåëüíûé õàðàêòåð ïðèëàãàòåëüíûõ è â
ðàáîòå À.À. Êàìûíèíîé, êîòîðàÿ ñ÷èòàåò, ÷òî ñêàçóåìî-
ñòíîå îòíîøåíèå âîçíèêàåò íà îñíîâå îïðåäåëèòåëüíîãî
[5, c. 29].

Ìû ïðèäåðæèâàåìñÿ áîëåå íåéòðàëüíîé ïîçèöèè,
ðàçëè÷àÿ óðîâíè ïðåäñòàâëåíèÿ ïðåäëîæåíèÿ ñ ñîîòâåò-
ñòâóþùèìè êàæäîìó èç íèõ åäèíèöàìè. Ïðè ýòîì ìû
ðàçäåëÿåì òî÷êó çðåíèÿ Â. Ãðàáå î òîì, ÷òî ïðè÷èíà ðåà-
ëèçàöèè ïðåäèêàòèâíîãî ïîòåíöèàëà îáîñîáëåííûõ îï-
ðåäåëåíèé ñîñòîèò â òðàíñïîçèöèè ïðåäèêàöèè â ñôåðó
äåòåðìèíàöèè [4]: ïðèëàãàòåëüíûå (êàê è ïðè÷àñòèÿ) âû-
ðàæàþò ïðåäèêàòèâ ñîñòàâíîãî èìåííîãî ñêàçóåìîãî, è
ýòà èõ ñèíòàêñè÷åñêàÿ ôóíêöèÿ ñîõðàíÿåòñÿ è â èõ ïîçè-
öèè îáîñîáëåííûõ îïðåäåëåíèé [2].

Àäúåêòèâíîå îñëîæíåíèå ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ïðî-
ñòîé ïî ñèíòàêñè÷åñêîé ñòðóêòóðå, íî îáëàäàþùèé ñëîæ-
íîé ñìûñëîâîé ñòðóêòóðîé òèï êîìïëèêàòîðîâ. Îáîñîá-
ëåíèå íå òîëüêî ðàçðóøàåò ôîðìàëüíî-ñèíòàêñè÷åñêèå
ñâÿçè â ñòðóêòóðå àäúåêòèâíîãî êîìïëèêàòîðà, íî è âëå-
÷åò çà ñîáîé çíà÷èòåëüíûå ôóíêöèîíàëüíî-ñèíòàêñè÷å-
ñêèå ñäâèãè. Îáîñîáëåííûé àòðèáóò óæå íå âûïîëíÿåò
èäåíòèôèöèðóþùóþ ôóíêöèþ. Îí ïðèîáðåòàåò ôóíêöèþ
äîïîëíèòåëüíîãî ê ïðåäèêàòèâíîìó ñîîáùåíèÿ îá îáúåê-
òå, óæå ïîëó÷èâøåì îïðåäåë¸ííîå íàèìåíîâàíèå [9, c.
160]. Îñíîâíàÿ ðîëü òàêèõ ñóáïðåäèêàòèâíûõ ñèíòàãì íå
ïðîñòî õàðàêòåðèçóþùàÿ èëè ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íàÿ,
à ñêîðåå óòî÷íÿþùå-õàðàêòåðèçóþùàÿ, ïîñêîëüêó îáî-
ñîáëåííûå àòðèáóòû-ïðèëàãàòåëüíûå ñëóæàò, êàê ïðàâè-
ëî, äëÿ áîëåå äåòàëüíîé êîíêðåòèçàöèè óæå íàçâàííîãî
ïîíÿòèÿ.

Ïðè îïèñàíèè ïðîïîçèöèîíàëüíîé ñòðóêòóðû ïðåäëî-
æåíèé ñ óêàçàííûìè êîìïëèêàòîðàìè öåëåñîîáðàçíî
ïðèíÿòü ñëåäóþùèå êðèòåðèè â êà÷åñòâå ãëàâíûõ ïàðà-
ìåòðîâ:

◆ îòíîøåíèå íåáàçèñíûõ ïðîïîçèöèé ê îïðåäå-
ë¸ííîìó ÷ëåíó ñèíòàêñè÷åñêîé ñòðóêòóðû ìàòðè÷íîãî
ïðåäëîæåíèÿ;

◆ îòíîøåíèå íåáàçèñíûõ ïðîïîçèöèé ê îïðåäå-
ë¸ííîì àêòàíòó â ïðîïîçèöèîíàëüíîé ñòðóêòóðå ìàòðè÷-
íîãî ïðåäëîæåíèÿ;

◆ àêòàíòíûå ðîëè êîìïîíåíòîâ íåáàçèñíîé ïðîïî-
çèöèè;

◆ êîëè÷åñòâåííûé ñîñòàâ íåáàçèñíûõ ïðîïîçèöèé
â ïðåäåëàõ öåëîñòíîé ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðû ïðåäëî-
æåíèÿ.

Âûáîð äàííûõ êðèòåðèåâ îáóñëîâëåí òåì, ÷òî êîì-
ïëåêñíîå îïèñàíèå ñóáïðåäèêàòèâíûõ ñèíòàãì äàåò âîç-
ìîæíîñòü áîëåå äåòàëüíî ðàñêðûòü èõ ñåìàíòèêî-ñèí-

òàêñè÷åñêóþ ïðèðîäó. Îäíàêî, ñëåäóåò óòî÷íèòü, ÷òî â íà-
ñòîÿùåé ñòàòüå àíàëèç ïîä÷èí¸ííî-îñëîæí¸ííûõ ïðåä-
ëîæåíèé ñ àäúåêòèâíûìè êîìïëèêàòîðàìè îñóùåñòâëÿ-
åòñÿ ñ îïîðîé, ãëàâíûì îáðàçîì, íà ïåðâûå äâà êðèòåðèÿ,
ëåæàùèõ â îñíîâå ðàçëè÷åíèÿ äîáàâî÷íîé è äîïîëíè-
òåëüíîé ïðåäèêàòèâíîñòè.

Â ñôåðå äîáàâî÷íîé ïðåäèêàòèâíîñòè öåëåñîîáðàçíî
ó÷èòûâàòü ãðàììàòè÷åñêóþ ñåìàíòèêó ñëîâ â äàííîé
ôóíêöèè, ïîñêîëüêó, êàê ïîêàçûâàåò àíàëèç ôàêòè÷åñêî-
ãî ìàòåðèàëà, ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷åñêèå õàðàêòåðèñòè-
êè ïðåäëîæåíèé ñ ïîäëåæàùèì, âûðàæåííûì èìåíåì ñó-
ùåñòâèòåëüíûì îäóøåâë¸ííûì, â îïðåäåë¸ííîé ìåðå
îòëè÷àþòñÿ îò òàêîâûõ äëÿ ïðåäëîæåíèé ñ ïîäëåæàùèì,
âûðàæåííûì èìåíåì ñóùåñòâèòåëüíûì íåîäóøåâë¸í-
íûì èëè ìåñòîèìåíèåì.

Îïèñàíèå ÿçûêîâîãî ìàòåðèàëà îñíîâûâàåòñÿ íà êà-
òåãîðèàëüíîì òèïå ñåìàíòè÷åñêîãî ïðåäèêàòà ìàòðè÷-
íîãî ïðåäëîæåíèÿ ïî óêàçàííûì ïðèçíàêàì: ñòàòè÷íîñòü
/ äèíàìè÷íîñòü / àáñòðàãèðîâàííîñòü îò íåïîñðåä-
ñòâåííîãî ïðîòåêàíèÿ âî âðåìåíè; àáñîëþòíîñòü / îòíî-
ñèòåëüíîñòü; àêòèâíîñòü / íåàêòèâíîñòü.

Ïðè àêòèâíîì äèíàìè÷åñêîì àáñîëþòíîì ïðåäèêàòå
ìàòðè÷íîãî ïðåäëîæåíèÿ â íàøåì ìàòåðèàëå íå ïðåä-
ñòàâëåíû ñëó÷àè ñåìàíòè÷åñêîé ñèììåòðèè âêëþ÷¸ííîãî
ïðåäèêàòà, ïîñêîëüêó ýòî - àáñîëþòíûé ñòàòè÷åñêèé
ïðåäèêàò. Ýòî äà¸ò âîçìîæíîñòü ãîâîðèòü î ãðàäàöèè ñå-
ìàíòè÷åñêîé ñèììåòðèè êàê â ñôåðå ñåìàíòè÷åñêèõ
ïðåäèêàòîâ (ïîñêîëüêó äâà ïðèçíàêà çäåñü ñîâïàäàþò),
òàê è â ñôåðå äðóãèõ ïðèçíàêîâ ìàòðè÷íîãî è âêëþ÷¸ííî-
ãî ïðåäëîæåíèé.

Ñðåäè äàííûõ ïðåäëîæåíèé, â çàâèñèìîñòè îò ñåìàí-
òèêè äîáàâî÷íîãî ïðåäèêàòà, âûäåëÿþòñÿ, ïðåæäå âñåãî,
òå, â êîòîðûõ ñóáúåêò ìàòðè÷íîãî ïðåäëîæåíèÿ ÿâëÿåòñÿ
íîñèòåëåì íåàêòèâíîãî ïðèçíàêà - ñîñòîÿíèÿ, à èìåííî,
âíóòðåííåãî ñîñòîÿíèÿ: 

Vaguely uneasy, she read for a while [13, c. 56].

Â ïîäîáíûõ ïðåäëîæåíèÿõ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêàÿ
ñîîòíåñ¸ííîñòü äîáàâî÷íîãî ïðåäèêàòà õàðàêòåðèçóåò
äóøåâíî-ýìîöèîíàëüíîå ñîñòîÿíèå ñóáúåêòà. ×òî êàñà-
åòñÿ õðîíîëîãè÷åñêèõ îòíîøåíèé ìàòðè÷íîãî è âêëþ÷¸í-
íîãî ïðèçíàêîâ, òî â ýòîì ñëó÷àå íàëèöî èõ îäíîâðåìåí-
íîñòü. 

Ïîäîáíûå ïðåäëîæåíèÿ îòëè÷àþòñÿ åäèíñòâîì ïðî-
öåññóàëüíîé è ñòàòèâíîé ñåìàíòèêè. Òàêèì îáðàçîì, ñå-
ìàíòè÷åñêèé ñóáúåêò ÿâëÿåòñÿ çäåñü íîñèòåëåì îäíî-
âðåìåííî äàííûõ ïðåäèêàòèâíûõ ïðèçíàêîâ. Íà ïðîïî-
çèöèîíàëüíîì óðîâíå îí ñîåäèíÿåò òàêèå àðãóìåíòíûå
ðîëè êàê àãåíñ è ýêñïåðèåíñèâ. Îáà ïðåäèêàòèâíûõ ïðè-
çíàêà îòëè÷àþòñÿ îäèíàêîâîé ñìûñëîâîé çíà÷èìîñòüþ:
áàçèñíàÿ è íåáàçèñíàÿ ïðîïîçèöèè ÿâëÿþòñÿ ðàâíîç-
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íà÷íûìè, ðàâíîîáú¸ìíûìè ïåðåêðåùèâàþùèìèñÿ ïðî-
ïîçèöèÿìè [1, c. 79].

Íåñìîòðÿ íà ðàçëè÷íóþ îáùóþ ñåìàíòèêó ìàòðè÷íî-
ãî è âêëþ÷¸ííîãî ïðåäëîæåíèé, îíè îòíîñÿòñÿ ê îäíîìó
ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷åñêîìó òèïó ïðåäëîæåíèé - ñ îòíî-
øåíèåì ñîáñòâåííî ïðåäèêàöèè, êîòîðûé ðåïðåçåíòèðó-
åò ìàêðîñèòóàöèþ ìîäèôèöèðóþùåé õàðàêòåðèçàöèè ê
îäóøåâëåííîìó íîñèòåëþ óêàçàííûõ ïðåäèêàòèâíûõ
ïðèçíàêîâ, õàðàêòåðèçóÿ íå òîëüêî åãî, íî è ñàìè ïðåäè-
êàòèâíûå ïðèçíàêè. Äîïîëíèòåëüíàÿ ñèòóàöèÿ ïåðåäà¸ò
òàêîé ñïåöèôè÷åñêèé ïðèçíàê îñíîâíîé ñèòóàöèè êàê
ë¸ãêîå áåñïîêîéñòâî ñóáúåêòà ïðè ÷òåíèè, ÿâëÿþùèéñÿ
ñóùåñòâåííûì â ìîìåíò êîììóíèêàöèè. Äàííûé äîáà-
âî÷íûé ïðèçíàê îñóùåñòâëÿåò óòî÷íÿþùóþ õàðàêòåðèñ-
òèêó è ïðèïèñûâàåòñÿ ðåàëüíîìó ñóáúåêòó â êîíêðåòíî
âçÿòûé ïðîìåæóòîê âðåìåíè. Òî åñòü çäåñü íàáëþäàåòñÿ
íåêîå êîììóíèêàòèâíîå âêëþ÷åíèå ÷àñòíîãî ïðèçíàêà â
áîëåå îáùåå ñîäåðæàíèå, ÷òî ïîçâîëÿåò ãîâîðèòü î íàëè-
÷èè ìåæäó îñíîâíîé è äîïîëíèòåëüíîé ñèòóàöèÿìè, îñ-
ìûñëèâàåìûìè êàê ïðîïîçèöèè, îòíîøåíèÿ âêëþ÷åíèÿ.

Â ìàêðîñèòóàöèè ìîäèôèöèðóþùåé õàðàêòåðèçàöèè
âîñïðèÿòèþ â åäèíñòâå îáðàçóþùèõ å¸ ñîáûòèé ñïîñîá-
ñòâóåò òîò ôàêò, ÷òî îäíî èç íèõ ÿâëÿåòñÿ îáëèãàòîðíûì
ôîíîì äëÿ äðóãîãî [7, c. 97], âîò ïî÷åìó â êà÷åñòâå îáîá-
ù¸ííîãî íàèìåíîâàíèÿ ïîäîáíûõ ìàêðîñèòóàöèé ïðèíè-
ìàåòñÿ "ñîáûòèå (îñíîâíàÿ ñèòóàöèÿ) íà ôîíå ôàêòà (äî-
ïîëíèòåëüíàÿ ñèòóàöèÿ)".

Â ñëåäóþùèõ ïðåäëîæåíèÿõ â ñîñòàâå ñóáïðåäèêà-
òèâíîé ñèíòàãìû îáñòîÿòåëüñòâî ïðè÷èíû ñòðóêòóðèðóåò
íà óðîâíå êàòåãîðèàëüíûõ ñåìàíòè÷åñêèõ êîìïîíåíòîâ
êàóçàòèâíûé êîíêðåòèçàòîð, ÷òî âëå÷¸ò îïðåäåë¸ííûå
ìîäèôèêàöèè â íåáàçèñíîé ïðîïîçèöèè, è äîïîëíèòåëü-
íîé ñèòóàöèè, â ÷àñòíîñòè, è äëÿ ñìûñëîâîé ñòðóêòóðû
âñåãî ïðåäëîæåíèÿ â öåëîì:

At last, Gino, hungry as wolf from his four hours in the movies,

leaped up the stairs [14, c. 233]. 

Wild with grief, Olive turned to him [15, c. 62]. 

Â ïîäîáíûõ ïðåäëîæåíèÿõ ñîäåðæàòñÿ óñëîæí¸ííàÿ
íåáàçèñíàÿ ïðîïîçèöèÿ è óñëîæí¸ííàÿ äîïîëíèòåëüíàÿ
ñèòóàöèÿ, ïîñêîëüêó èõ ìîæíî ýêñïëèöèðîâàòü â âèäå öå-
ïî÷êè ïðè÷èííî-ñëåäñòâåííûõ ñâÿçåé: Gino spent four
hours in the movies > therefore he was hungry; Olive grieved
> as a result she became wild.

Òàêèì îáðàçîì, ïðèçíàêè "÷åòûð¸õ÷àñîâîå ïðåáûâà-
íèå â êèíî" > "ãîëîä", "ãîðå" > "áåøåíñòâî" íàõîäÿòñÿ â
òàêñèñíîì îòíîøåíèè ïðåäøåñòâîâàíèÿ - ñëåäîâàíèÿ,
íà êîòîðîå íàñëàèâàþòñÿ ïðè÷èííî-ñëåäñòâåííûå îòíî-
øåíèÿ, ÷òî îáóñëîâëèâàåò íàëè÷èå âî âêëþ÷åííîì ïðåä-
ëîæåíèè íå òîëüêî äèêòóìíîé, íî è ëîãè÷åñêîé ïðîïîçè-
öèè, à ñèòóàöèþ, îòîáðàæ¸ííóþ â äàííîé ïðîïîçèöèè,
ìîæíî òðàêòîâàòü êàê ìàêðîñèòóàöèþ ïðè÷èíû âòîðîãî

ïîðÿäêà ñ ïðîòèâîïîëîæíûìè ïîçèöèÿìè å¸ òèïèçèðî-
âàííûõ ýëåìåíòîâ: ôàêò íà ôîíå ñîáûòèÿ.

Ñàìó ñèòóàöèþ ïðè÷èíû ìîæíî îïèñàòü òàê, ÷òî ôàêò
ñóùåñòâîâàíèÿ èëè âîçíèêíîâåíèÿ êàêîãî-ëèáî îáúåêòà
èëè ñîñòîÿíèÿ ðåàëüíîñòè âëå÷¸ò çà ñîáîé âîçíèêíîâå-
íèå äðóãîãî ôàêòà (ÿâëåíèÿ), ÷òî ñîãëàñóåòñÿ ñ îáîáù¸í-
íûì íàèìåíîâàíèåì ìàêðîñèòóàöèè âòîðîãî ïîðÿäêà,
ïðåäëîæåííûì âûøå. Ñëåäîâàòåëüíî, â ïîäîáíûõ ïðåä-
ëîæåíèÿõ íàáëþäàåòñÿ ïîñëåäîâàòåëüíàÿ âçàèìîîáóñ-
ëîâëåííîñòü íåáàçèñíûõ ïðîïîçèöèé, èõ ñîâìåñòíàÿ ñî-
ïîëîæåííîñòü ñ áàçèñíîé ïðîïîçèöèåé, ÷òî ïîçâîëÿåò, â
ñâîþ î÷åðåäü, èíòåðïðåòèðîâàòü ñèòóàöèþ, ðåïðåçåíòè-
ðóåìóþ ïîäîáíûìè ïðåäëîæåíèÿìè, êàê ãèïåðñèòóàöèþ.

Îñîáåííîñòüþ âòîðîãî ïðåäëîæåíèÿ ýòîãî âèäà ÿâëÿ-
åòñÿ ðåäóïëèöèðîâàííîå âûðàæåíèå äóøåâíî-ýìîöèî-
íàëüíîãî ñîñòîÿíèÿ ñóáúåêòà: ëåêñè÷åñêèì çíà÷åíèåì
ñëîâ è â ôóíêöèè àòðèáóòà, è â ôóíêöèè îáñòîÿòåëüñòâà.

Ñëåäóþùèé âèä ñî÷åòàåìîñòè îñíîâíîãî è äîáàâî÷-
íîãî ïðåäèêàòîâ ïðåäñòàâëåí, â ñâîþ î÷åðåäü, äâóìÿ
ðàçíîâèäíîñòÿìè: à) âíåøíÿÿ õàðàêòåðèñòèêà ñóáúåêòà,
÷òî ìû ïðåäëàãàåì èìåíîâàòü äåòåðìèíàöèåé è á) è âíó-
òðåííÿÿ õàðàêòåðèñòèêà ñóáúåêòà, ÷òî ìû ïðåäëàãàåì
èìåíîâàòü êâàëèôèêàöèåé. Â ïåðâîé ðàçíîâèäíîñòè âû-
ðàæàþòñÿ íåêèå ôèçè÷åñêèå, ïðåõîäÿùèå ïðèçíàêè
ñóáúåêòà, âî âòîðîì - ïîñòîÿííûå èëè äëèòåëüíûå, â ñâÿ-
çè ñ ÷åì è òàêñèñíûå îòíîøåíèÿ îñíîâíîãî è äîáàâî÷íî-
ãî ïðåäèêàòîâ ðàçëè÷íû: îäíîâðåìåííîñòü â à) è ïðåä-
øåñòâîâàíèå äîáàâî÷íîãî ïðèçíàêà îñíîâíîìó â á).

Ïðèìåðû ïåðâîé ðàçíîâèäíîñòè ïðåäñòàâëåíû â ñëå-
äóþùèõ ïðåäëîæåíèÿõ:

Up came Gandolf, very splendid on a white horse [16, c. 36]. 

Lucia Santa stood up, commandingly stout in black [14, c. 7]. 

Ïðèìåðû âòîðîé ðàçíîâèäíîñòè èëëþñòðèðóþò ïðåä-
ëîæåíèÿ: 

Eros, beautifully and irresponsible free, will flit like a gay butter$

fly from flower to flower through a sunlight world [13, c. 62]. 

Her sons went to the library for books of nonsense, insensible to

the outside world and its duties [14, c. 22].

Êàê âèäèì, âðåìåííîñòü ïðèçíàêà â à) ñ òîé èëè èíîé
ñòåïåíüþ ýêñïëèöèòíîñòè âûðàæåíà îáñòîÿòåëüñòâîì on
a white horse è îïðåäåëåíèåì in black. Ïðèçíàê insensible
óòî÷íÿåòñÿ, êîíêðåòèçèðóåòñÿ äîïîëíåíèåì to the outside
world and its duties, íî ïîñëåäíåå íå ÿâëÿåòñÿ ïðè÷èíîé
åãî âðåìåííOé ïðèðîäû. Ïðèçíàê free èíãåðåíòåí ñóáú-
åêòó è íè÷åì íå îáóñëîâëåí.

Òàêèì îáðàçîì, îáùàÿ ñåìàíòèêà äàííûõ öåëîñòíûõ
ïðåäëîæåíèé êîìáèíèðóåò ïðîöåññ è êà÷åñòâî. Ñîîòâåò-
ñòâåííî, êàòåãîðèàëüíûé ñåìàíòè÷åñêèé ñóáúåêò ñî÷å-
òàåò ýòè ïðèçíàêè. Ñåìàíòè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè ïðå-
äèêàòîâ òàêèå æå, êàê áûëî óêàçàíî, ñëåäîâàòåëüíî, èõ
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ñåìàíòè÷åñêàÿ îäíîòèïíîñòü ìîæåò ïðèâîäèòü ê ðàçëè-
÷èÿì â àðãóìåíòíûõ ðîëÿõ ñóáúåêòà êàê íîñèòåëÿ âòîðîãî
ïðåäèêàòèâíîãî ïðèçíàêà: ýòî íå ýêñïåðèåíñèâ, à äåòåð-
ìèíàòèâ èëè êâàëèôèêàòèâ, ñîîòâåòñòâåííî.

Êðîìå òîãî, òèï ãèïåðñèòóàöèè â ïîäîáíûõ ïðåäëîæå-
íèÿõ òàêæå îòëè÷åí îò ïðåäûäóùèõ, ïîñêîëüêó çäåñü íà-
áëþäàåòñÿ ãèïåðñèòóàöèÿ êà÷åñòâåííîé õàðàêòåðèçàöèè
ñ èíêîðïîðèðîâàííîé ìàêðîñèòóàöèåé ïðè÷èíû, ò.å.
ñìûñëîâàÿ ñòðóêòóðà ïîäîáíûõ ïðåäëîæåíèé âêëþ÷àåò
òðè ïðîïîçèöèè.

Ñòðóêòóðíàÿ ñõåìà ïðåäëîæåíèÿ "ñóáúåêòíî-ïðåäè-
êàòíî-îáúåêòíûå îòíîøåíèÿ", îáðàçóþùàÿ îñíîâó åãî
ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðû, ìîäèôèöèðóåò ïðåäèêàò ìàò-
ðè÷íîãî ïðåäëîæåíèÿ êàê îòíîñèòåëüíûé; ïðè ýòîì äðó-
ãèå åãî ñåìàíòè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè (äèíàìè÷íîñòü è
àêòèâíîñòü) ñîõðàíÿþòñÿ. Ñëåäîâàòåëüíî, íà ïîäóðîâíå
êàòåãîðèàëüíûõ ñåìàíòè÷åñêèõ êîìïîíåíòîâ ïîäëåæà-
ùåå ñòðóêòóðèðóåò àêòèâíûé ïðåäèêàò äåéñòâèÿ, à äîïîë-
íåíèå - îáúåêò äåéñòâèÿ; ñîîòâåòñòâåííî, íà ïðîïîçèöè-
îíàëüíîì ïîäóðîâíå îíè ïðåäñòàâëåíû êàê àãåíòèâ è
îáúåêòèâ. Ñåìàíòè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè âêëþ÷¸ííîãî
ïðåäèêàòà â ïîäàâëÿþùåì áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ òàêèå
æå, êàê è â âûøåîïèñàííûõ âûñêàçûâàíèÿõ, ò.å. äîáàâî÷-
íûé ïðåäèêàò îïðåäåëÿåò ñóáúåêò êàê ñðåäîòî÷èå ñîñòî-
ÿíèÿ èëè êà÷åñòâà: 

The old man, furious with humiliation, grabbed Larry by the neck

[14, c. 85]. 

Ñìûñëîâàÿ ñòðóêòóðà äàííîãî öåëîñòíîãî âûñêàçû-
âàíèÿ ïîëíîñòüþ ñõîäíà ñ âûøåïðèâåä¸ííîé ñòðóêòóðîé
âûñêàçûâàíèÿ ñ ðåäóïëèöèðîâàííûì âûðàæåíèåì âíóò-
ðåííåãî ñîñòîÿíèÿ. Ñëåäîâàòåëüíî, ñåìàíòè÷åñêèå õà-
ðàêòåðèñòèêè êîìïîíåíòîâ ñòðóêòóð íåçàâåðø¸ííîé
ïðåäèêàöèè ìîãóò ñîâïàäàòü è ïðè ÷àñòè÷íûõ ðàçëè÷èÿõ â
òèïå ñåìàíòè÷åñêîãî ïðåäèêàòà ìàòðè÷íîãî ïðåäëîæå-
íèÿ. Ýòî çíà÷èò, ÷òî, ó÷èòûâàÿ âûøåóêàçàííûå ðàçëè÷èÿ
ïðè ïîëíîñòüþ îäèíàêîâûõ õàðàêòåðèñòèêàõ ñåìàíòè÷å-
ñêîãî ïðåäèêàòà ìàòðè÷íîãî ïðåäëîæåíèÿ, ìîæíî ãîâî-
ðèòü îá îòñóòñòâèè îäíîçíà÷íûõ ñîîòâåòñòâèé ìåæäó íè-
ìè è ñåìàíòè÷åñêèìè õàðàêòåðèñòèêàìè êîìïîíåíòîâ
ñòðóêòóð íåçàâåðø¸ííîé ïðåäèêàöèè êàê â öåëîì, òàê è â
÷àñòíîñòÿõ. 

Ñðàâíèì âûñêàçûâàíèå, ãäå ïðè äðóãîì ëåêñè÷åñêîì
íàïîëíåíèè è ïðåäëîæíîì îôîðìëåíèè èìåííàÿ ãðóïïà â
ñóáïðåäèêàòèâíîé ñèíòàãìå èìååò êîíòàìèíèðîâàííûé
ñòàòóñ êàê ñåìàíòè÷åñêèé êîìïîíåíò (êàóçàëüíûé êîí-
êðåòèçàòîð - èñòî÷íèê âíóòðåííåãî ñîñòîÿíèÿ ñóáúåêòà è
îáúåêò äàííîãî ñîñòîÿíèÿ): 

He held the girl beside him, frantic to this common event [15, c.

146]. 

Â äàííîì ïðåäëîæåíèè ëîãè÷åñêàÿ ïðîïîçèöèÿ ÿâëÿ-
åòñÿ èìïëèöèòíîé, ïî ñðàâíåíèþ ñ ýêñïëèöèòíîé ïðè ðå-

äóïëèöèðîâàííîì âûðàæåíèè ñîñòîÿíèÿ ñóáúåêòà, è íå
èçìåíÿåò òèïà îòîáðàæàåìîé ñèòóàöèè, êîòîðîé ÿâëÿåòñÿ
ìàêðîñèòóàöèÿ ìîäèôèöèðóþùåé õàðàêòåðèçàöèè.

Èëëþñòðàöèåé âûðàæåíèÿ ñâîéñòâà, õàðàêòåðà ÷åëî-
âåêà â äîáàâî÷íîì ïðåäèêàòå ñëóæèò ñëåäóþùåå âûñêà-
çûâàíèå:

Immensely practical, Mary invented a plan of action [15, c. 27]. 

Ñîîòâåòñòâåííî, ïðîïîçèöèîíàëüíàÿ ñòðóêòóðà äàí-
íîãî ïðåäëîæåíèÿ ñëàãàåòñÿ èç ñóáúåêòà-àãåíòèâà è
îáúåêòà-îáúåêòèâà (â îñíîâíîì ñîñòàâå) è ñóáúåêòà-
êâàëèôèêàòèâà - â íåîñíîâíîì. Ýòî äâå ðàâíûå ïî îáú-
¸ìó è çíà÷åíèþ, íî ïàðàëëåëüíûå ïðîïîçèöèè, êàê è â
âûøåîïèñàííûõ ïðåäëîæåíèÿõ ñ äîáàâî÷íûì êâàëèòà-
òèâíûì ïðåäèêàòîì.

Äàííûå ïðåäëîæåíèÿ ðåïðåçåíòèðóþò ìàêðîñèòóà-
öèþ êà÷åñòâåííîé õàðàêòåðèçàöèè. Äîáàâî÷íûé ïðåäè-
êàò ñîîáùàåò íå÷òî ñïåöèôè÷åñêîå î ñóáúåêòå, ò.å. ñïî-
ñîáñòâóåò óìåíüøåíèþ îáú¸ìà åãî äåíîòàòà. Ýòî îáóñ-
ëîâëèâàåò âîçìîæíîñòü ïåðåäà÷è îòëè÷èòåëüíûõ ÷åðò
ñèòóàöèè, âû÷ëåíåíèÿ êàêîãî-ëèáî îñíîâíîãî ïàðàìåòðà
îòîáðàæàåìîãî åþ àñïåêòà, à èìåííî, òåõ êà÷åñòâ äåíî-
òàòà, êîòîðûå îáóñëîâëèâàþò âîçìîæíîñòü îñóùåñòâëå-
íèÿ èì äåéñòâèÿ îñíîâíîãî ïðåäèêàòà. Ñëåäîâàòåëüíî, íà
àòðèáóòèâíóþ ñåìàíòèêó âêëþ÷¸ííîãî ïðåäëîæåíèÿ íà-
êëàäûâàåòñÿ êàóçàëüíàÿ, à äåéñòâèå îñíîâíîãî ïðåäèêà-
òà ìîæíî èíòåðïðåòèðîâàòü êàê ñëåäñòâèå íàëè÷èÿ
âêëþ÷¸ííîãî ïðåäèêàòà.

Êàê âèäíî èç ïðèìåðîâ, ñòðóêòóðà íåçàâåðø¸ííîé
ïðåäèêàöèè èñïîëüçóåòñÿ íå ïðîñòî äëÿ íåçàâèñèìîé íî-
ìèíàöèè ÷åãî-òî, íî äëÿ ââåäåíèÿ äîïîëíèòåëüíîé (çíà-
÷èìîé) èíôîðìàöèè îá îñíîâíîì äåíîòàòå. Åñëè èç îñ-
ëîæí¸ííîãî ïðåäëîæåíèÿ óáðàòü å¸, òî, íåñìîòðÿ íà òî,
÷òî îíî áóäåò ïðîäîëæàòü íåñòè èíôîðìàöèþ, îíî óæå íå
áóäåò îòâå÷àòü òðåáîâàíèþ ïîëíîòû å¸ ïåðåäà÷è, òàê êàê
áóäåò íàðóøåíî êîððåêòíîå îòðàæåíèå îïèñûâàåìîãî
ôàêòà äåéñòâèòåëüíîñòè, ò.å. îòíîøåíèÿ, çàäàííûå â ïåð-
âîíà÷àëüíîé ñòðóêòóðå, óæå íå âûïîëíÿþòñÿ [3, c. 120].

Â ñëåäóþùåì âûñêàçûâàíèè îñíîâíîé ïðåäèêàò ÿâ-
ëÿåòñÿ äåìèàêòèâíûì, äåìèäèíàìè÷íûì, îòíîñèòåëü-
íûì; ýòî ïðåäèêàò íàïðàâëåííîãî ÷óâñòâåííîãî âîñïðè-
ÿòèÿ, â ñâÿçè ñ ÷åì èçìåíÿåòñÿ è àðãóìåíòíàÿ ðîëü ñóáú-
åêòà îñíîâíîãî ñîñòàâà íà ïåðöåïòèâ: 

The father watched them all, impassive but seemingly content [14,

c. 10].

Äîáàâî÷íûé ïðåäèêàòèâíûé ïðèçíàê (âíóòðåííåå ñî-
ñòîÿíèå) íå âíîñèò êàêèõ-ëèáî èçìåíåíèé â àñïåêòû îïè-
ñàíèÿ ïîäîáíûõ âûøåïðèâåä¸ííûõ ïðåäëîæåíèé, çà èñ-
êëþ÷åíèåì òîãî, ÷òî, ïî ìíåíèþ Ã.Í. Ìàíàåíêî, âîñïðè-
ÿòèå ðåïðåçåíòèðóåò ìîäóñíóþ ïðîïîçèöèþ, îòðàæàþ-
ùóþ íåñóáñòàíöèîíàëüíóþ äåéñòâèòåëüíîñòü [6, c. 65],
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÷òî ïðåäñòàâëÿåòñÿ äîñòàòî÷íî ñïîðíûì, òàê êàê òðàäè-
öèîííî ïîíÿòèå ìîäóñà ñâÿçàíî ñ ìîäàëüíîñòüþ. Ñàìî
çíà÷åíèå ñëîâà "ìîäóñ" îò ëàò. ìodus = "ìåðà", "îáðàç",
"ñïîñîá" ñêîðåå ïðèìåíèìî ê òîìó, ÷òî âûðàæåíî â äîáà-
âî÷íîì ïðåäèêàòå, òåì áîëåå, ÷òî â êëàññè÷åñêîé ôèëî-
ñîôèè îíî âûðàæàëî ïîíÿòèå ñâîéñòâà, ïðèñóùåãî ïðåä-
ìåòó ëèøü â íåêîòîðûõ ñîñòîÿíèÿõ [8, c. 319]. Äàííûå
ñîîáðàæåíèÿ ïîçâîëÿþò òðàêòîâàòü ïðîïîçèöèîíàëüíóþ
ñòðóêòóðó è ýòîãî ïðåäëîæåíèÿ êàê ñîñóùåñòâîâàíèå äâóõ
ýêñïëèöèòíûõ äèêòóìíûõ è èìïëèöèòíîé ëîãè÷åñêîé ïðî-
ïîçèöèé.

Ñèììåòðè÷íûå ñåìàíòè÷åñêèå ñòðóêòóðû ìàòðè÷íîãî
è âêëþ÷¸ííîãî ïðåäëîæåíèé ïðåäñòàâëåíû âûñêàçûâàíè-
ÿìè, â êîòîðûõ îáà ïðåäèêàòà íåàêòèâíû, àáñîëþòíû, ñòà-
òè÷íû. Ïðè ýòîì àáñîëþòíî ñèììåòðè÷íûìè ÿâëÿþòñÿ ñå-
ìàíòè÷åñêèå ñòðóêòóðû, â êîòîðûõ ñîâïàäàþò êàê êàòåãî-
ðèàëüíûå ñåìàíòè÷åñêèå êîìïîíåíòû, òàê è àðãóìåíòû
ïðîïîçèöèè, ÷òî èëëþñòðèðóåò ñëåäóþùåå âûñêàçûâàíèå: 

Lorenzo's wife, sick and bitter, must be cheered up over a cup of

hot coffee [13, c. 241], ãäå ñóáúåêò ÿâëÿåòñÿ ñóáúåêòîì âíóò-
ðåííåãî ñîñòîÿíèÿ â îáîèõ ñîñòàâàõ è ýêñïåðèåíñèâîì â
îáåèõ ïðîïîçèöèÿõ. 

Â ñëåäóþùèõ âûñêàçûâàíèÿõ ýòî êâàëèòàòèâíûé
ñóáúåêò/êâàëèôèêàòèâ èëè äåòåðìèíàòèâ (ïîñëåäíèé
ïðèìåð): 

Не was the most charming man in the district and eve in the town,

full of jokes [15, c. 30].

Illiterate, she was safe from corruption [14, c. 221].

Tall and slender, Loretta could have been a model [15, c. 144].

Îñîáåííîñòüþ ïîñëåäíèõ äâóõ âûñêàçûâàíèé ÿâëÿåòñÿ
ïðåâàëèðîâàíèå ëîãè÷åñêîé ïðîïîçèöèè íàä äèêòóìíîé
âî âêëþ÷¸ííîì ïðåäëîæåíèè, ÷òî îáóñëîâëåíî åãî ïðåïî-
çèöèåé ïî îòíîøåíèþ ê ìàòðè÷íîìó. Òåì íå ìåíåå, àòðè-
áóòèâíîå êà÷åñòâî ó íèõ íå óòðà÷èâàåòñÿ, è îíè òðàêòóþò-
ñÿ êàê ðàçíîâèäíîñòü ïðåäèêàòèâíûõ àòðèáóòîâ - depic-
tive predicates, à èìåííî êàê ñircumstantials, îò êîòîðûõ
îíè îòëè÷àþòñÿ ëèøü êîììóíèêàòèâíûì ñòàòóñîì [12]. 

Òàêèì îáðàçîì, ïðè ñîñóùåñòâîâàíèè äâóõ ìàêðîñè-
òóàöèé - êà÷åñòâåííîé õàðàêòåðèçàöèè è ïðè÷èíû, - ïðè-
îðèòåò òîé èëè äðóãîé îïðåäåëÿåòñÿ ïîçèöèåé ñóáïðåäè-
êàòèâíîé ñèíòàãìû ïî îòíîøåíèþ ê îñíîâíîìó ñîñòàâó
îñëîæí¸ííîãî ïðåäëîæåíèÿ. Â îòíîøåíèè îòîáðàæàåìûõ
âûñêàçûâàíèÿìè ñèòóàöèé çàìåòèì, ÷òî èõ òèï â îïðåäå-
ë¸ííîé ìåðå êîððåëèðóåò ñ îáùåé ñåìàíòèêîé âêëþ÷¸í-
íîãî ïðåäëîæåíèÿ, à èìåííî, êàê ñëåäóåò èç ïðèâåä¸ííûõ
ïðèìåðîâ, ìàêðîñèòóàöèÿ ìîäèôèöèðóþùåé õàðàêòåðè-
çàöèè îòðàæåíà â âûñêàçûâàíèÿõ ñ äîáàâî÷íûì ïðåäè-
êàòîì, âûðàæàþùèì âíóòðåííåå ñîñòîÿíèå ñóáúåêòà.

Åù¸ îäèí âûâîä, ê êîòîðîìó ïîçâîëÿåò ïðèéòè ïðåä-
ñòàâëåííûé ÿçûêîâîé ìàòåðèàë, ìîæíî ñôîðìóëèðîâàòü
êàê çàâèñèìîñòü îáùåãî òèïà ìàêðîñèòóàöèè îò ñåìàí-
òè÷åñêèõ õàðàêòåðèñòèê ïðåäèêàòîâ. Êîððåëÿöèÿ äèíà-
ìè÷íûé/ñòàòè÷íûé ïðåäèêàòû îïðåäåëÿåò îáùèé òèï
ìàêðîñèòóàöèè êàê "ñîáûòèå íà ôîíå ôàêòà", à êîððåëÿ-
öèÿ ñòàòè÷íûé/ñòàòè÷íûé - êàê "ôàêò íà ôîíå ôàêòà",
ò.å. ïðèçíàêè äèíàìè÷íîñòü/ñòàòè÷íîñòü ïðåäèêàòîâ ÿâ-
ëÿþòñÿ âåäóùèìè ïðè ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷åñêîì àíà-
ëèçå îñëîæí¸ííûõ ïðåäëîæåíèé.
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